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EN: Warning! Must wear protective gloves.
DE: Warnung! Schutzhandschuhe tragen.
FR: Avertissement! Portez des gants de protection.

NL: Waarschuwing! Draag beschermende handschoenen.

IT: Avvertenza! Indossare guanti protettivi.

PL: Ostrzezenie! W16z rekawice ochronne.

SE: Varning! Skyddshandskar maste anvandas.

ES: jAdvertencia! Debe usar guantes protectores.

DK: Advarsel! Beskyttelseshandsker skal anvendes.

NO: Advarsel! Vernehansker ma benyttes.

PT: Aviso! Deve utilizar luvas de protecdo.

RO: Avertisment! Trebuie sa purtati manusi de protectie.
SI: Opozorilo! Nositi je treba zascitne rokavice.

HU: Figyelmeztetés! Viseljen védbkesztydit!

CZ: Varovani! Je tfeba nosit ochranné rukavice.
SK: Varovanie! Musite pouZivat ochranné rukavice.
HR: Upozorenje | Moraju se nositi zastitne rukavice.
Fl: Varoitus: On kaytettava suojakasineita.
LT: Jspéjimas! Turite dévéti apsaugines pirstines.
GR: MNpoeldomnoinon! Npémnet va GpopAte MPOOTATEUTIKA YAVTLA.
BG: BHumaHue! TpsibBa Aa ce HOCAT 3aLMTHU PbKaBULM.
LV: Bridinajums! NepiecieSams valkat aizsargcimdus.
EE: Hoiatus! Kaitsekinnaste kandmine on kohustuslik.
UA: YBara! HeobxigHO HagaraTv 3axXMCHi pyKaBUYKK.
IS: Varud! Nota skal 6ryggishanska.
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Warnings and personal safety

* Please wear safety glasses, gloves, safety shoes, and helmet (head protection) when you install the storage shed.
Do not install the shed during extreme weather conditions such as strong winds or low temperatures. ® Do not
allow children and pets in the assembly area. ¢ A construction permit might be required to erect the shed. Please
consult your local authorities. ® The shed must be built on a level surface. For example, a level wooden platform or
a level concrete foundation. e It is recommended to secure the shed to an immovable object or to the ground. e

Warnungen und personliche Sicherheit

* Bitte tragen Sie bei der Montage des Lagerschuppens eine Schutzbrille, Handschuhe, Sicherheitsschuhe und einen
Helm (Kopfschutz). Stellen Sie das Geratehaus nicht bei extremen Wetterbedingungen wie starkem Wind oder
niedrigen Temperaturen auf. ® Halten Sie Kinder und Haustiere vom Montagebereich fern. ¢ Eine Baugenehmigung
konnte fur die Errichtung des Schuppens erforderlich sein. Bitte wenden Sie sich diesbeztiglich an lhre 6rtlichen
Behorden. * Der Schuppen muss auf einer ebenen Flache errichtet werden, beispielsweise auf einer ebenen
Holzplattform oder einem ebenen Betonfundament. ¢ Wir empfehlen, den Schuppen an einem unbeweglichen

Avertissements et sécurité personnelle

* Veuillez porter des lunettes de protection, des gants, des chaussures de sécurité et un casque (protection de la
téte) lors de l'installation de la remise de stockage. Ne pas installer la remise dans des conditions climatiques
extrémes tels que des vents forts ou des basses températures. ® Ne pas laisser les enfants et les animaux de
compagnie prés de la zone d'assemblage. ® Un permis de construire peut étre nécessaire pour ériger le hangar.
Veuillez consulter les autorités locales. ¢ Le hangar doit étre construit sur une surface plane. Par exemple, une plate-
forme en bois plane ou une fondation en béton plane. ¢ Il est recommandé de fixer le hangar a un objet fixe ou au

Waarschuwingen en persoonlijke veiligheid

* Draag een veiligheidsbril, handschoenen, veiligheidsschoenen en een helm (hoofdbescherming) wanneer u de
schuur installeert. Installeer de schuur niet tijdens extreme weersomstandigheden, zoals bij sterke wind of lage
temperaturen. ¢ Houd kinderen en huisdieren uit de buurt van het montagegebied. ¢ Er is mogelijk een
bouwvergunning nodig om de schuur op te zetten. Raadpleeg hiervoor uw lokale autoriteiten. ¢ De schuur moet op
een vlakke ondergrond worden gebouwd. Bijvoorbeeld, een waterpas houten platform of een vlakke
betonfundering. ® Het wordt aanbevolen om de schuur vast te maken aan een niet-verplaatsbaar object of de

Avvertenze e sicurezza personale

* Indossare occhiali di sicurezza, guanti, scarpe di sicurezza e casco (protezione per la testa) quando si installa il
capannone. Non installare il capanno in caso di condizioni ambientali estreme come venti forti o temperature
basse. ® Non permettere bambini e animali domestici nell'area di raccolta. ® Potrebbe essere necessario un
permesso di costruzione per costruire il capannone. Si prega di consultare le autorita locali. ¢ Il capanno deve essere
costruito su una superficie piana. Ad esempio, una piattaforma di legno livellata o una fondazione di cemento

Ostrzezenia i bezpieczeristwo osobiste

* Podczas montazu szopy nalezy nosi¢ okulary ochronne, rekawice, obuwie ochronne i kask (ochrone gtowy). Nie
montuj szopy ogrodowej w ekstremalnych warunkach pogodowych, takich jak mocny wiatr lub niskie temperatury.
* Nie pozwalaj dzieciom i zwierzetom przebywa¢ w obszarze montazu. ® Do postawienia szopy moze by¢ potrzebne
pozwolenie na budowe. Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami. e Konstrukcje nalezy rozstawiaé na réwnej
powierzchni. Na przyktad wypoziomowanej drewnianej platformie lub betonowym fundamencie. ¢ Zaleca sie

Varningar och personlig sikerhet

e Anvand skyddsglaségon, handskar, skyddsskor och hjadlm (huvudskydd) nér du installerar férvaringsboden.
Installera inte skjulet under extrema vaderférhallanden sdsom starka vindar eller laga temperaturer.  Lat inte barn
och husdjur i monteringsomradet. e Ett bygglov kan kréavas for att resa skjulet. Konsultera din lokala myndighet. ¢
Skjulet maste byggas pa en plan yta. Till exempel en plan tréplattform eller ett plant betongfundament. ¢ Det

Advertencias y seguridad personal

* Use gafas y zapatos de seguridad, guantes y un casco (proteccion para la cabeza) cuando instale el cobertizo de
almacenaje. No instale el cobertizo con condiciones meteoroldgicas extremas, por ejemplo, con vientos fuertes o
temperaturas bajas. ® No deje a nifios y mascotas en la zona de montaje. * Para levantar el cobertizo, puede que
necesite un permiso de obra. Consulte con las autoridades locales. ¢ El cobertizo debe construirse sobre una
superficie nivelada. Por ejemplo, una plataforma nivelada de madera o unos cimientos nivelados de hormigén. « Se

Advarsler og personlig sikkerhed

* Brug venligst sikkerhedsbriller, handsker, sikkerhedssko og en hjelm (hovedbeskyttelse), nar du monterer
opbevaringsskuret. Skuret ma ikke monteres under ekstreme vejrforhold sdsom staerk vind eller lave temperaturer.
* Hold bgrn og keeledyr vaek fra monteringsomradet. ¢ Det kan veere ngdvendigt med en byggetilladelse for at
opfgre skuret. Kontakt venligst de lokale myndigheder. ¢ Skuret skal opfgres pa en jeevn overflade. Eksempelvis en
jaevn platform af trae, eller et plant betonfundament. ¢ Det anbefales at sikre skuret til fast ejendom eller til jorden.

Advarsler og personvern

* Bruk vernebriller, hansker, vernesko og hjelm (hodebeskyttelse) nar du monterer skuret. Ikke installer skuret
under ekstreme veerforhold som sterk vind eller lave temperaturer. ¢ Ikke tillat barn og kjeeledyr i omradet der
produktet monteres. ¢ Det kan veere npdvendig med en byggetillatelse for 3 bygge opp skuret. Kontakt lokale
myndigheter. ¢ Skuret skal bygges pa et plant underlag, f.eks. en plan treplattform eller et plant betongfundament.

Avisos e seguranga pessoal

* Use dculos de seguranga, luvas, calgado de seguranga e um capacete (protegdo para a cabega) ao instalar o abrigo
de arrumagdo. N&o instale o abrigo durante condigdes climatéricas extremas, tais como ventos fortes ou baixas
temperaturas. ® N3o permita criangas e animais de estimagdo na drea de montagem. ¢ Pode ser necessaria uma
licenga de construgdo para erguer o abrigo. Consulte as autoridades locais. ® O abrigo deve ser construido numa
superficie nivelada. Por exemplo, uma plataforma de madeira nivelada ou uma fundagdo de cimento nivelada. ¢

Avertismente si siguranta personald

* Va rugam sa purtati ochelari de protectie, manusi, incdltaminte de protectie si o casca (protectie pentru cap) cand
instalati magazia. Nu instalati magazia in conditii meteorologice extreme, cum ar fi vanturi puternice sau
temperaturi scazute. ¢ Nu permiteti prezenta copiilor si a animalelor de companie in zona de asamblare.  Ar putea
fi necesard o autorizatie de constructie pentru ridicarea magaziei. Va rugdm sa consultati autoritatile locale.
Sopronul trebuie construit pe o suprafata plana. De exemplu, o platforma de lemn nivelata sau o fundatie de beton

Opozorila in osebna varnost

* Prosimo, da med postavljanjem skladis¢ne lope nosite zascitna ocala, rokavice, cevlje in elado (zadcita za glavo).
Lope ne postavljajte v ekstremnih vremenskih razmerah, na primer ob mocnem vetru ali nizkih temperaturah. e
Otrokom in hisnim ljubljenckom ne dovolite v prostor montaze. ¢ Za postavitev lope bo morda potrebno gradbeno
dovoljenje. Posvetujte se z lokalnimi oblastmi. ® Lopa mora biti zgrajena na ravni povrsini. Na primer, na ravni leseni

rigy y

* Atarolo feldllitasakor viseljen védészemiiveget, kesztyiit, véd6cipét és fejvédét. Ne éllitsa fel a fészert szélséséges
id6jarasi korulmények kozott, példaul erds szélben vagy alacsony h6mérsékleten. ¢ Ne engedjen gyermekeket vagy
allatokat a Gsszeszerelés terletére. o Elképzelhet6, hogy a fészer felallitdsahoz épitési engedély sziikséges. Kérjik,
forduljon a helyi hatdsagokhoz. ¢ A fészert sik feluletre kell épiteni. Példaul egy vizszintes fa platformra vagy
betonalapra. ¢ Ajanlott a fészer rogzitése vagy egy mozdithatatlan tdrgyhoz, vagy a foldhoz. e Tartsa tisztan a tetét,

Varovani a osobni bezpecnost

* Pfi montazi kilny prosim noste a pouZivejte ochranné bryle, rukavice, ochrannou obuv a helmu (ochranu hlavy).
Kdlnu nestavte za extrémnich povétrnostnich podminek, napfiklad za silného vétru nebo nizké teploty. ¢ Nedovolte
détem a doméacim zvifatim, aby se pohybovaly v misté montdze. ¢ Postaveni kilny mlze vyzadovat stavebni
povoleni. Poradte se prosim s mistnimi Urady. ¢ Kilna musi byt postavena na rovném povrchu. Napfiklad na
drevéné platformé nebo rovném betonovém zakladu. ¢ Doporucujeme upevnit kilnu k nepohyblivému objektu

Upozornenia a osobnd bezpeénost

* Pocas montdaze skladovacej kblne pouzivajte ochranné okuliare, rukavice, bezpe¢nostnt obuv a prilbu (ochranu
hlavy). PristreSok nemontujte v extrémnom pocasi, napriklad ak fuka silny vietor alebo ak je teplota vzduchu prilis
nizka. * Nedovolte, aby v priestore montdze boli deti a domdce zvieratd. » Na postavenie pristresku moze byt
potrebné stavebné povolenie. Obratte sa na miestne Urady. ¢ PristreSok musi byt postaveny na rovnom povrchu.
Napriklad rovna drevena plo3ina alebo rovny beténovy zéklad. ¢ Odportca sa pristre3ok pripevnit k stabilnému

Upozorenja i osobna sigurnost

Keep the roof clean from snow and leaves. Heavy amounts of snow on the roof can damage the shed. ¢ Keep doors
closed to prevent wind damage. ® Do not stand on the roof. ¢ The shed is not suitable for habitation. Do not store
or use hot objects in the shed such as barbecues, welding equipment and blow torches to avoid the risk fire. ® The
product is not a construction building, intended for leisure purposes. It is an impermanent standalone installation
intended for hobby gardening only.

Gegenstand oder am Boden zu befestigen.  Halten Sie das Dach frei von Schnee und Laub. GroRe Schneemengen
auf dem Dach kénnen diesen Gerateschuppen beschadigen. ¢ Halten Sie die Tiren geschlossen, um Windschaden
zu vermeiden. * Stehen Sie nicht auf dem Dach. * Das Gartenhaus ist nicht zum Wohnen geeignet. ¢ Lagern oder
verwenden Sie im Gerateschuppen keine heifen Gegenstiande wie Grills, SchweiRgerate und Létlampen, um
Brandgefahr zu vermeiden. ¢ Dieses Produkt ist kein Bauwerk, das fiir Freizeitzwecke vorgesehen ist. Es handelt sich
um eine voriibergehende freistehende Konstruktion, die nur fiir den Hobby-Gartenbau bestimmt ist.

sol. e Veillez a ce que le toit soit dégagé de la neige et des feuilles. De fortes quantités de neige sur le toit peuvent
endommager le hangar. * Garder les portes fermées afin d'éviter les dégats causés par le vent. ¢ Ne pas marcher sur
le toit. ® Le hangar ne convient pas a I'habitation.  Ne pas stocker et ne pas utiliser d'objets chauds dans le hangar,
tels que des barbecues, du matériel de soudage et des chalumeaux, afin d'éviter tout risque d'incendie. ® Le produit
n'est pas un batiment de construction, destiné aux loisirs. Il s'agit d'une installation autonome impermanente
destinée uniquement au jardinage de loisir.

grond. * Houd het dak vrij van sneeuw en bladeren. Zware hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen de schuur
beschadigen. ¢ Houd de deuren gesloten om windschade te voorkomen. e Sta niet op het dak. e De schuur is niet
geschikt voor bewoning. ¢ Zorg ervoor dat u geen hete voorwerpen in de schuur opbergt of gebruikt, zoals
barbecues, lasapparatuur en gasbranders, om brandgevaar te voorkomen. ¢ Het product is geen bouwconstructie
bedoeld voor vrijetijdsdoeleinden. Het is een vergankelijke vrijstaande installatie, uitsluitend bedoeld voor
hobbytuinieren.

livellata. e Si raccomanda di fissare il capannone a un oggetto immobile o al suolo. ® Mantenere il tetto pulito da
neve e foglie. Grandi quantita di neve sul tetto possono danneggiare il capannone. ¢ Tenere le porte chiuse per
evitare danni causati dal vento.  Non salire in piedi sul tetto. ® Il capannone non & adatto ad essere abitato. ® Non
conservare o utilizzare oggetti caldi nel capannone come barbecue, attrezzature per saldature e cannelli per saldare
per evitare il rischio di incendio. ¢ Il prodotto non & un edificio da costruzione, destinato a scopi ricreativi. Si tratta
di un'installazione autonoma temporanea destinata esclusivamente al giardinaggio hobbistico.

przymocowanie szopy do nieruchomego obiektu lub podtoza.  Usuwaj liscie i $nieg z dachu. Duza ilo$¢ $niegu na
dachu moze spowodowac uszkodzenie szopy. ® Zamykaj drzwi, aby zapobiega¢ uszkodzeniom spowodowanym
przez wiatr. ¢ Nie stawaj na dachu. * Domek ogrodowy nie nadaje sie do zamieszkania. ® Nie przechowuj ani nie
uzywaj w szopie goracych przedmiotdw, takich jak grille, sprzet spawalniczy i palniki, aby unikna¢ ryzyka pozaru. e
Produkt nie jest obiektem budowlanym, przeznaczonym do celéw rekreacyjnych. Jest to nietrwata, samodzielna
konstrukcja przeznaczona wytacznie do celéw hobbystycznego ogrodnictwa.

rekommenderas att sdkra skjulet till ett fast foremal eller till marken. ¢ Rengdr taket fran sné och l6v. Stora méangder
sno pa taket kan skada skjulet. ® Hall dérrarna stangda for att férhindra vindskador. e Sta inte pa taket. ¢ Skjulet ar
inte lampligt att bo i. e Forvara eller anvand inte heta foremal i skjulet som grillar, svetsutrustning och blaslampor
for att undvika risken fér brand. ¢ Produkten &r inte en byggnad avsedd for fritidsaindamal. Det ar en provisorisk
fristdende installation endast avsedd fér hobbytradgardsskotsel.

recomienda asegurar el cobertizo a un objeto inamovible o al suelo. ® Mantenga limpio el tejado de nieve y hojas.
Grandes cantidades de nieve en el tejado pueden dafiar el cobertizo. ¢ Mantenga cerradas las puertas para evitar
que el viento dafie el producto. ® No se ponga de pie sobre el tejado. * El cobertizo no es habitable. ¢ Para evitar
posibles incendios, no guarde ni utilice objetos calientes en el cobertizo, como barbacoas, equipos de soldadura y
sopletes. ¢ El producto no es un edificio de construccién, estd destinado a fines de ocio. Es una instalacion
independiente provisional, destinada Unicamente a la jardineria amateur.

¢ Hold taget fri for sne og blade. Tunge maengder sne pa taget kan beskadige skuret.  Hold dgrene lukket for at
forhindre vindskader. e Sta ikke pa taget. ¢ Skuret er ikke egnet til beboelse. ® Der ma ikke opbevares varme
genstande i skuret sdsom griller, svejseudstyr og blaeselamper, da det udggr en brandrisiko. ® Produktet er ikke en
bygning, der er beregnet til fritidsformal. Det er en midlertidig installation, der kun er beregnet til havearbejde pa
hobbyplan.

* Det anbefales 4 sikre skuret til en fast gjenstand eller til bakken. ¢ Hold taket fri for sng og Igv. Store mengder sng
pa taket kan skade skuret. ® Hold dgrene lukket for @ unnga vindskader. o Ikke sta pa taket. » Skuret egner seg ikke
tild bo i. * Ikke oppbevar eller bruk varme gjenstander i skuret som griller, sveiseutstyr og brennere for @ unnga fare
for brann. e Produktet er ikke en konstruksjon beregnet pa fritidsformal. Det er en permanent frittstdende
konstruksjon kun beregnet for hobbyhagearbeid.

Recomenda-se fixar o abrigo a um objeto inamovivel ou ao solo. ® Mantenha o telhado limpo de neve e folhas.
Quantidades pesadas de neve no telhado podem danificar o abrigo. ® Mantenha as portas fechadas para evitar
danos causados pelo vento. ¢ N&o fique de pé em cima do telhado. ¢ O abrigo ndo é adequado para habitagdo. ¢
N&o guarde nem utilize objetos quentes no abrigo, tais como churrasqueiras, equipamentos de soldar e magaricos
para prevenir o risco de incéndio. ¢ O produto ndo é um edificio de construgdo destinado a fins de lazer. Trata-se de
uma instalagdo auténoma impermanente destinada apenas a jardinagem.

neteda. ¢ Se recomandd fixarea magaziei de un obiect fix sau la sol. ® Pastrati acoperisul curat, fard zapada si frunze.
Cantitatile mari de zapada de pe acoperis pot deteriora magazia. ¢ Tineti usile inchise pentru a preveni deteriorarea
din cauza vantului. ® Nu stati pe acoperis. ® Magazia nu este potrivita pentru locuire. « Nu depozitati si nu folositi
obiecte fierbinti in magazie, cum ar fi gratare, echipamente de sudura si pistolete pentru a evita riscul de incendiu.
¢ Produsul nu este o cladire de locuit, destinata unui scop de agrement. Este o instalatie autonoma temporara,
destinata exclusiv gradindritului ca activitate de timp liber.

ploscadi ali ravni betonski podlagi.  Priporocljivo je, da lopo pritrdite na nepremicni predmet ali na tla. S strehe
ocistite sneg in listje. Velika kolicina snega na strehi lahko poskoduje lopo. ¢ Vrata naj bodo zaprta, da preprecite
poskodbe zaradi vetra. * Ne stojte na strehi. ® Lopa ni primerna za bivanje.  V lopi ne shranjujte ali uporabljajte
vrocih predmetov, kot so Zari, varilna oprema in gorilniki, da preprecite nevarnost pozara. * lzdelek ni gradbeni
objekt, namenjen za prosti ¢as. Gre za nestalno samostojno instalacijo, namenjeno izklju¢no hobi vrtnarjenju.

tavolitsa el réla a havat és a leveleket. A tetSre nehezedd ho kdrosithatja a fészert. o A szélkarok megelGzése
érdekében tartsa zarva az ajtokat. e A tet6re ne alljon ra. ¢ A fészer nem haszndlhatd allandé lakhelyként. o A
tlzveszély elkeriilése érdekében ne taroljon vagy haszndljon forrd targyakat a fészerben, példaul grillezéket,
hegeszt6berendezéseket és langszordkat. A termék nem épitkezési céli, hanem szabadid8s célokra szant épiilet.
Ez egy csak hobbikertészkedésre szant, nem dllandé, 6nallé étesitmény.

nebo k zemi. ¢ UdrZujte stiechu Cistou bez snéhu a listi. Hmotnost velkého mnozstvi snéhu na stfese muze kilnu
poskodit. e Dvefe nechavejte zaviené, abyste zabranili poskozeni vétrem.  Nestavte se na stfechu. ¢ Zahradni kllna
neni uréena k trvalému bydleni. ¢ V kilné neskladujte ani nepouzivejte horké predméty, jako jsou grily, svareci
zafizeni a horaky, abyste predesli nebezpeci pozaru. e Vyrobek neni stavebnim objektem, je uréen pro rekreacni
ucely. Jedna se o do¢asnou samostatnou instalaci uréenou pouze pro hobby zahradniceni.

objektu alebo k zemi. ® Udrzujte strechu ¢istt od snehu a listia. Velké mnoZstvo snehu na streche moze pristreSok
poskodit. ® Nechajte dvere zatvorené, aby ste predisli poskodeniu vetrom. e Nestojte na streche. ¢ Pristre3ok nie je
vhodny na byvanie. ¢ V pristresku neskladujte ani nepouzivajte hortce predmety, ako su grily, zvaracie zariadenia a
horaky, aby ste predisli riziku poZiaru.  Vyrobok nie je stavebnou budovou, uréenou na rekreacné ucely. Je to
docasna samostatnd instaldcia urcena len pre hobby zahradnictvo.

¢ Molimo nosite zastitne naocale, rukavice, zastitne cipele i kacigu (zastitu za glavu) prilikom postavljanja spremista.



Ne postavljajte spremiste tijekom ekstremnih vremenskih uvjeta kao $to su jaki vjetrovi ili niske temperature. ® Ne
pustajte djecu i kuéne ljubimce u prostor za okupljanje. ¢ MoZda ce biti potrebna gradevinska dozvola za podizanje
spremista. Molimo savjetujte se s lokalnim vlastima. e Spremiste se mora podignuti na ravnoj povrsini, primjerice
na ravnoj drvenoj platformi ili ravnoj betonskoj podlozi.  Preporucuje se pricvri¢ivanje spremista za nepokretni
predmet ili tlo. e Cistite krov od snijega i lis¢a. Velike koli¢ine snijega na krovu mogu ostetiti spremiste. e DrZite vrata

Varoitukset ja henkilokohtainen turvallisuus .

* Kayta suojalaseja, kasineitd, turvakenkia ja kyparaa (paasuoja), kun asennat vajaa. Ala asenna vajaa adrimmaisissa
sadolosuhteissa kuten voimakkaiden tuulien aikaan tai erittdin kylmalla saalla. « Al paasta lapsia tai lemmikkeja
kokoonpanoalueelle. ¢ Katoksen pystyttdmiseen saatetaan tarvita rakennuslupa. Kysy asiasta paikallisilta
viranomaisilta. e Varasto on rakennettava tasaiselle pinnalle. Esimerkiksi tasaiselle puutasolle tai betonipohjalle. ¢

Ispéjimai ir asmeniné sauga

* Montuodami daikty saugojimo stogine dévékite apsauginius akinius, pirstines, apsauginius batus ir $alma (galvos
apsaugg). Stoginés nemontuokite ekstremaliomis oro salygomis, tokiomis kaip stiprus véjas ar Zzema temperattra. ¢
| surinkimo vietg neleiskite patekti vaikams ir augintiniams. e Stoginés pastatymui gali reikéti statyby leidimo.
Prasome susisiekti su vietos valdZia. ¢ Stoginé turi bati pastatyta ant lygaus pavirSiaus. Pavyzdziui, lygios medinés
platformos ar lygiy betono pamaty. * Stogine rekomenduojama tvirtinti prie nejudancio objekto ar j Zeme.  Stoga

5 ¢ Ko Kr) Ao

. I'IotpotKoO\ouus ¢opa\'s npocrursunm yuahid, yavua, Uno&nuam aodaheiog kat Kpuvoq (npocmc\u st)u)\u:)u)
OTav €yKaBLOTATE TO TPOIOV. MV €YKABLOTATE TO TPOIOV UTIO SUGHEVEIG KALPIKEG OUVONKEG, OTwG OTav EXEL
LOXUPOUG VEPOUG Ka XANAEG BeppoKpaoies. ® Mnv emutpénete og maidid Kat Katotkisia va Bpiokovtat otov Xwpo
ouvappoAdynong. * Eveéxetal va amouteital A8l KATAOKEUNG YL TNV QVEYEPON TOU TPOLOVTOG. Mapakalovpe
OUMPBOUAEUTEITE TLG TOTUKEG 0OG OPXEG. ® To TPOidv TpEmel va eykadiotatal endvw ot eninedn empdvela. Mo
napddeypa, endavw ot eninedn §UAN MAatddppa fj o eninedn Baon anod okupOSEA. ® ZUVLOTATAL N OTEPEWON

MpeaynpexaeHna n nuyHa 6esonacHocT

* Mosia, HoceTe Npe/inasHn 04MAa, PbKaBULYM, NPeanasHy 06yBKM 1 Kacka (3alLMTa 3a r1aBaTa), KoraTto MHCTaupaTe
HaBec 3a CbXpaHeHue. He MOHTMpaliTe HaBeca Mo Bpeme Ha eKCTPEMHM METEOPONOrMYHM YCNOBUA, KaTo CUAHN
BETPOBE U/IM HUCKM TemnepaTypyu. * He fonyckaiiTe Aelia v IOMaLHW NtobUMLM B 30HaTa 3a crnobasaHe. © Moxe
/a e HeobXoAMMO paspelunTesiHO 33 CTPOEX, 3a Jja U3AUrHeTe Haseca. MoNiA, KOHCYNTUPaiTe ce ¢ MecTHUTe
BnacTu. ® HaecwT TpAbBa a 6b/e NOCTPOEH BbPXY PaBHa NOBBLPXHOCT, HAMPUMEP HUCKa AbpBEHa NaaTdopma unm
paBHa 6eToHHa OcHoBa. ® [penopbyBa Ce HaBeCHT Ja Ce 3aKpPenu 3a HernoABWMNKEH 0BeKT Wan 3a semATa.

Bridinajumi un personTgé drosiba

e Uzstadot nojumi, lGdzu, nésajiet alzsargbrllles cimdus, alzsargapavus un kiveri (galvas aizsargu). Neuzstadiet
nojumi ekstrémos laikapstaklos, pieméram, stipra véja vai zema temperatara. e Nelaujlet bérniem un
majdzivniekiem atrasties saliksanas zona. ¢ lespé&jams, ka nojumes uzstadisanai bs nepieciesama bavniecibas
atlauja. Ladzu, konsultéjieties ar vietéjam institdcijam. ® Nojume jauzstada uz lidzenas virsmas, pieméram, lidzenas
koka platformas vai lidzenas betona pamatnes. ® Nojumi ieteicams piestiprinat pie nekustiga objekta vai iestiprinat

Hoiatused ja isiklik ohutus B

» Kandke kaitseprille, kindaid, turvajalatseid ja kiivrit (peakaitset), kui hoiukuuri kokku panete. Arge paigaldage
kuuri d@@rmuslike ilmastikuolude nagu tugeva tuule vdi madala temperatuuriga.  Arge lubage lapsi ja lemmikloomi
kokkupaneku alale. e Kuuri pustitamiseks v8ib minna vaja ehitusluba. Pidage ndu kohalike vdimudega. ® Kuur tuleb
ehitada tasasele pinnale. N&iteks puidust platvormile v&i tasasele betoonvundamendile.  Soovitatav on kinnitada

Vidvaranir og personulegt 6ryggi

* Vinsamlegast notid 6ryggisgleraugu, hanska, sko og hjalm (hofudhlif) pegar pu setur geymsluskurinn upp. Ekki
setja skarinn upp i sllemum vedurskilyrdum eins og i sterkum vindi eda pegar hitastig er lagt. ¢ Ekki hleypa bérnum
og geeludyrum & uppsetningarsvaedid.  Mogulegt er ad porf sé a byggingarleyfi til ad reisa skarinn. Vinsamlegast
radfaerdu pig vid stadaryfirvold.  Skarinn verdur ad vera byggdur 4 jofnu yfirbordi eins og til daemis 4 vidarpalli eda
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zatvorenima kako biste sprijecili oStecenje od vjetra. ¢ Nemojte stajati na krovu. ¢ Spremiste nije prikladno za
stanovanje. * Nemojte pohranjivati ili upotrebljavati vruée predmete u spremistu, kao Sto su rostilji, oprema za
zavarivanje i let-lampe, kako biste izbjegli opasnost od pozara. ¢ Proizvod nije gradevinski objekt, namijenjen za
slobodno vrijeme. To je nepostojana samostalna instalacija namijenjena iskljucivo za hobi vrtlarstvo.

On suositeltavaa kiinnittda vaja kiintedén esineeseen tai maahan. » Pida katto puhtaana lumesta ja lehdistd. Raskas
lumi katolla voi vaurioittaa vajaa. * Pidé ovet suljettuina estadksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. * Alé seiso katolla.
* Vaja ei sovellu asumiseen. e Ald sdilytd tai kdytd kuumia esineitd vajassa kuten grillid, hitsauslaitteita ja
puhalluslamppuja, jotta valtytaan tulipaloilta.  Tuote ei ole rakennus, joka on tarkoitettu vapaa-ajan kayttoon. Se
on pysyva itsendinen asennus, joka on tarkoitettu vain harrastuspuutarhanhoitoon.

apsaugoklte nuo sniego bei lapy. Didelis sniego ant stogo kiekis gali sugadinti stoglne * Norédami apsaugoti nuo
veéjo sukeltos Zalos, duris laikykite uZzdarytas.  Ant stogo nestovékite. ¢ Stoglne néra tinkama gyventi. e Stoglneje
nelaikykite ir nenaudokite karsty objekty, tokiy kaip kepsninés, suvirinimo jranga ir degikliai, - taip iSvengsite gaisro
rizikos. ® Preké néra statybinis pastatas, skirtas laisvalaikiui. Tai yra nuolatinis savarankiskas jrenginys, skirtas tik
pomeégiy sodininkystei.

TOU MPOIOVTOG OF £var aKiVNTO QVTIKELIEVO 1} 0TO £6ad0g. * Alatnpeite v opodH kaBopr arnd xiovia kat pUMa. H
peydAn mosoTnTa Xoviol oTnV 0podr evéxetal va BAAEL TO POIOV. © ALATNPELTE TG TIOPTEG KAELOTEG, WOTE vaL
anodUVETe T {NLd and avépoug. ¢ Mn OTEKECTE Endvw oTnV 0podn. * To Tpoidv Sev eival katdAAnAo yio xprion
wg katowia. ¢ Mnv amoBnkeVete Kal Wn XPNOLUOTIOLEITE KAUTA QVIIKE(HEVE OTO TPOISY OMWG PnoTaplec,
€§oMALONS oUYKSAANONG Kkau GASYLOTPO, WOTE Ve LEWDOETE Tov kivSuvo mupkaylds. o To mpoidv Sev eivau
KOTOLOKEVQOTIKG KTEPLO, TTOU TIPOOPIZETaL Lo okomoug avapuxrg. Eival pia HOVILO aUTOVOuUN EYKATAOTACN TIOU
TPOOPITETAL LOVO yLa XOUTTL KNTIOUPLKT.

MoumncTBaliTe NOKpPMBa OT CHera W NMUCTaTa. TENKWAT CHAT MO NMOKPMUBA MOXKE /Aa NoBpeAM HaBeca. ® 3aTBapaiTe
BPaTWTe, 3a la NPe/IOTBPATUTE LLETW OT BATLPA. ® He CToliTe Ha MOKpKBa. ® HaBeCHT He e NoaxoaALl 3a obuTaBaHe.
* He cbxpaHaBaiiTe, HUTO U3M0ON3BalTe ropeluy 06eKTH Noj HaBeca, TaknBa KaTo 6ap6ekio, 3aBapbyHo 060pysBaHe
1 ropenku, 3a Aa usberHeTe OnacHOCTTa OT Noxap. ® MPOAYKTLT He e CTPOWTeNHa Crpaja, NpeAHasHayeHa 3a
pasBnekaTenHu uenn. ToBa e HenocCTOAHHA CaMOCTOATENHA WHCTanauuA, npefHasHayeHa camo 3a xobu
rpaiuHapcTBo.

zemé. * Uz jumta nedrikst bat sniegs vai lapas. Liels sniega apjoms uz jumta var sabojat nojumi. ¢ Lai novérstu véja
raditus bojajumus, turiet siltumnicas durvis aizvértas. ¢ Nestaviet uz jumta. * Nojume nav piemérota dzivosanai. ¢
Lai izvairitos no ugunsgréka riska, nojumé neglabajiet un neizmantojiet karstus objektus, pieméram, grilus,
metinasanas iekartas vai lodlampas.  Prece nav bavniecibas éka, kas paredzéta atpatai. Ta ir pastaviga atseviska
iekarta, kas paredzéta tikai hobiju darzkopibai.

kuur liikumatu objekti vi maa kiilge. « Hoidke katus lumest ja lehtedest puhtana. Suur hulk lund katusel v&ib kuuri
kahjustada.  Hoidke uksed kinni, et tuulekahjustusi véltida. ¢ Arge seiske katusel. ¢ Kuur ei sobi elamiseks. * Arge
hoiustage ega kasutage kuuris kuumi asju nagu grillid, keevitusseadmed ja leeklambid, kuna need avaldavad
tulekahjuohtu. * Toode ei ole ehitushoone, mis on mdeldud vaba aja veetmiseks. See on pisiv iseseisev
installatsioon, mis on m&eldud ainult hobiaianduseks.

4 j6fnum steypugrunni. ¢ Malt er med ad festa skurinn vid bifanlegan hlut eda ad festa hann vid jérdu. » Sjadu til
bess ad pad sé ekki snjor eda lauf & pakinu. Pungar byrdir a pakinu geta eydilagt skurinn. ® Hafdu dyrnar lokadar til
ad koma i veg fyrir vindskemmdir. ¢ Ekki standa a pakinu. ® Skurinn er ekki aetladur til busetu. ¢ Ekki geyma eda nota
heita hluti inni i skdrnum, s.s. grill, I66unarbinad og gasbrennara til ad fordast eldhzettu.  Varan er ekki mannvirki
sem & ad nota til lengdar. Varan er timabundin stok bygging sem a adeins ad nota vid ahugagardyrkju.
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Haba Trading B.V.
Mary Kingsleystraat 1, 5928SK Venlo, The Netherlands [DE] Die Niederlande [PL] Krélestwo Niderlandow [ES] Paises Bajos [PT] Paises Baixos [RO] Olanda [HU]
Hollandia [CZ] Nizozemsko [SK] Holandsko [LT] Nyderlandai

HB Commerce PTY LTD
Level 16, 201 Elizabeth Street, Sydney NSW 2000, Australia

vidaXL LLC
2250 Palmetto Ave, Redlands, CA 92374, USA

HBI COMMERCE LIMITED
C/O Tmf Group 8th Floor, 20 Farringdon Street, London, United Kingdom EC4A 4AB

TOBAPUCTBO 3 OBMEXEHOIO BIAMNOBIAATBHICTHO BigaX/
Yaroslavska str. 39G, Kyiv, 04071, Ukraine
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VIDAXL MARKETPLACE LTD.
300-939 GRANVILLE STREET, VANCOUVER BC V6Z 1L3, CANADA

VIDAXL MARKETPLACE SOCIEDAD DE RESPONSABILIDAD LIMITADA DE CAPITAL VARIABLE

Avenida Insurgentes Centro, No. 64, Oficina B - 601, Colonia Juarez, Alcaldia Cuauhtémoc, Cédigo Postal 06600, Ciudad de Méxic, Mexico
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www.vidaXL.com

DONNEZ
ou

L{AN (aNF A assocamion  mAcasin DECHETERIE

Adresses sur quefairedemesdechets.fr

Ce logo Triman est le symbole de recyclage selon le décret frangais n°2014-1577.

Veuillez ne pas jeter ces produits avec vos autres déchets ménagers ou municipaux. S'assurer de toujours profiter de l'occasion pour recycler les déchets
d’emballage. Lorsque vous recyclez les déchets d’emballages, vous contribuez a éviter que les produits ne soient incinérés ou envoyés en décharge. Par
conséquent, vous contribuez a minimiser I'impact négatif potentiel sur la santé humaine et I'environnement. Le recyclage responsable peut augmenter la
réutilisation des ressources matérielles et il évite également les dommages potentiels a I'environnement ou a la santé résultant de I'élimination incontrélée des
déchets.





